SMLOUVA O VYPUJCCE MOVITE VECI

€. SOV/IKERN/2019-04

Smluvni strany:

1.

KERN Microtechnik GmbH

se sidlem:

Murnau a. St., HRB 200372 AG Mnichov,
Némecko

DIC: DE284697177

zastoupena:

XXXXXXXXXXXXXXXKXXXXXKXXX

korespondencni adresa:

KERN Microtechnik GmbH, Olympiastr. 2, 82438
Eschenlohe, Némecko

(dale jen ,Pujcitel”)

Ceské vysokeé uéeni technické v Praze

se sidlem:

Jugoslavskych partyzana 1580/3, Praha 6 -
Dejvice, PSC 160 00

soucast:

Fakulta strojni

adresa: :
Technicka 4, Praha 6 - Dejvice, PSC 160 00

pracovisté:

U12135 - Ustav vyrobnich strojti a zafizeni |
Vyzkumné centrum pro strojirenskou vyrobni
techniku a technologii

ICO: 68407700

DIC: CZ68407700

zastoupena:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXX XXX XX

korespondencni adresa: }
U12135 FS CVUT, Horska 3, Praha 2, PSC 128
00

(dale ,Vypujcitel”)

(ve smlouvé kazdy samostatné také jen
»,Smluvni strana“ nebo spolec¢né jen ,Smluvni
strany")

Sworn translation from Czech:

CONTRACT OF BORROWING A
MOVABLE

No. SOV/KERN/2019-04

Parties:

1.

KERN Microtechnik GmbH

with the registered office:

Registered office: Murnau a. St., HRB 200372
AG Munich

Tax Id. No.: DE284697177

represented by:

By XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXKX

address for service:

KERN Microtechnik GmbH, Olympiastr. 2,
Eschenlohe, Germany

(hereinafter referred to as the “Lender”)

and

Ceské vysoké uéeni technické v Praze
(Czech Technical University in Prague, abbr.
CVUT)

with the registered office:

Jugoslavskych partyzanu 1580/3, Prague 6 -
Dejvice, postcode 160 00

department:

Fakulta strojni (Faculty of Mechanical
Engineering — abbreviated FS)

address:

Technicka 4, Prague 6 - Dejvice, postcode 160
00

workplace:

U12135 — Department of Production Machines
and Equipment | Research Centre of
Manufacturing Technology

Id. No.: 68407700

Tax Id. No.: CZ68407700

represented by:
XXXXXXXXXXXXXXXXKXXXXXXXXXKK

address for service:

U12135 FS CVUT, Horska 3, Prague 2,
postcode 128 00

(hereinafter referred to as the “Borrower”)

(hereinafter each of them is also individually
referred to as the “Party” or jointly as the
“Parties”)



uzavfely nize uvedené dne, mésice a roku podle

ustanoveni § 2193 a nasl. zakona €. 89/2012 Sb.,

obc&ansky zakonik, ve znéni pozdéjsich predpist
(dale jen ,Ob&ansky zakonik®), tuto

in accordance with provision of Section 2193 and the

following of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended (hereinafter referred to as the “Civil
Code”), made on the below mentioned day, month

smlouvu o vypuijéce movité véci €.
SOV/UniWest/2019-01 (dale jen ,Smlouva“):

Clanek I.

Pfedmét a ucel vypujcky

Pujcitel se touto Smlouvou zavazuje predat
Vypuijciteli do bezplatného uzivani
nezuzivatelnou movitou véc specifikovanou
v odst. 2 tohoto ¢lanku Smlouvy, a to ve stavu
zpUsobilém ke sjednanému Gcelu uzivani.

Pfedmétem vypujcky dle této Smlouvy je
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, V hodnoté 27 065
EUR /slovy: dvacet sedm tisic Sedesat pét eur/
(dale jen ,Pfedmét vypujcky").

VypUjcitel ma na zakladé této Smlouvy pravo
Predmét vypujéky v dohodnuté dobé uzivat za
ucelem XxXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.

Predmét vypljéky bude umistén po dobu
vypljéky v prostorach Vypujcitele (laboratof
hydrauliky a laboratof 49), pracoviété U12135 na
adrese: Horska 3, Praha 2, PSC 128 00 (déle jen
,Misto vypuajcky”).

Clanek 1.

Prohlaseni Pujcitele

Pujcitel timto prohlasuje, Ze ma Predmét
vypUjcky ve svém vyluéném vlastnictvi.

Pujcitel dale prohlasuje, Ze Pfedmét vypujcky je
ve stavu zpusobilém ke sjednanému ucelu
uzivani a nejsou mu znamy zadné vady, které by
tomu branily.

and year the following

Contract of Borrowing a Movable No.

SOV/UniWest/2019-01 (hereinafter referred to as

the “Contract”):

Article |

Object and purpose of borrowing

Under this Contract the Lender undertakes to
hand over for free use by the Borrower a non-
wasting movable specified under clause 2 of this
Article of the Contract in condition suitable for the
agreed purpose of use.

The object of borrowing in accordance with this
Contract is XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXK
amounting to EUR 27 065 /in writing: twenty
seven thousand sixty five euro/ (hereinafter
referred to as the “Object of Borrowing”).

By virtue of this Contract the Borrower is entitled
to use the Object of Borrowing for
XXXXXXXXXKXRXRXXXKKKKKKXXXX XXX -

During the borrowing period the Object of
Borrowing shall be placed in the Borrower’'s
premises (Hydraulics Laboratory and Laboratory
49), in the workplace U12135, located on the
address: Horska 3, Prague 2, postcode 128 00
(hereinafter referred to as the “Place of
Borrowing”).

Article Il

Lender’s statement

The Lender hereby declares that it is an exclusive
owner of the Object of Borrowing.

Furthermore, the Lender declares that the Object
of Borrowing is in condition suitable for the
agreed purpose of use, and the Lender is not
aware of any defects preventing the agreed use.



Pujcitel dale prohlasuje, Zze zavazadlovy prostor
osobniho vozidla je vhodny pro pFepravu
Predmétu vypuijcky.

Vypujcitel prohlasuje, Ze ma sjednané pojisténi
prepravy zasilek provadéné osobnim vozidlem a
pojisténi odpovédnosti za Skodu zpusobenou na
cizi movité véci, kterou opravnéné uziva a to
s limitem pInéni vy$8im nez je hodnota Pfedmétu
vypUjcky.

Clanek III.

Predani a vlastnictvi Pfredmétu vypujcky

Za okamzik predani resp. prevzeti Predmétu
vypUljcky se povazuje okamzik prevzeti Pfedmeétu
vypljcéky povéfenym zastupcem Vypuijcitele od
povéfeného zastupce Pujcitele v prostorach
Pujcitele.

O pfedani a prevzeti Predmétu vypUjcky
VypUjcitelem od Pujcitele a vraceni Predmétu
vypljcky Vypujcitelem Pujciteli bude Smluvnimi
stranami sepsan a podepsan predavaci protokol,
ktery se po jeho vyhotoveni stane volnou pfilohou
této Smlouvy. Podpisem pfedavaciho protokolu
potvrdi povéfeni zastupci Smluvnich stran
predani a prevzeti Pfedmétu vypUljcky a jeho
vraceni PUjciteli, stejné tak jako skutecnost, Ze
Predmét vypljcky je ve stavu zpuUsobilém
ke sjednanému ucelu uzivani. V pfedavacim
protokolu musi byt uvedeno datum pfedani a
prevzeti Predmétu vypljcky Vypujcitelem od
Pujcitele a datum vraceni Predmétu vypuijcky
Vypujcitelem PuUjciteli.

Pujcitel zUstdva po celou dobu trvani této
Smilouvy a fyzické drzby Predmétu vypuUjcky
Vypujcitelem  vyluénym a  neomezenym
vlastnikem Pfedmétu vypujcky.

Clanek IV.

Prava a povinnosti Smluvnich stran

Pujcitel se zavazuje:

a) seznamit povéfeného zastupce Vyplijcitele
s obsluhou Pfedmétu vypujcky a zaskolit ho
k uzivani  Pfedmétu  vypujéky  pred
predanim Pfredmétu vypuljcky Vypujciteli;

Furthermore, the Lender declares that the
luggage compartment of the passenger vehicle is
suitable for the transport of the Object of
Borrowing.

The Borrower declares that it has arranged
shipment insurance carried out by a passenger
vehicle and also liability insurance related to
damage caused to third person’s movable in the
Borrower’s authorized use, with the indemnity
limit higher than the value of the Object of
Borrowing.

Article 111

Handover and ownership of the Object of
Borrowing

A moment of takeover of the Object of Borrowing
by the Borrower’s authorized representative from
the Lender’s authorized is considered a moment
of handover/takeover of the Object of Borrowing
in the Lander’s premises.

The Parties shall draw up and sign a handover
report on the handover and takeover of the Object
of Borrowing by the Borrower from the Lender as
well as on return of the Object of Borrowing by
the Borrower to the Lender that shall become an
annex to this Contract after it is drawn up. By
signature of the handover report the Parties’
authorized representatives certify
handover/takeover of the Object of Borrowing
and its return to the Lender as well as the fact that
the Object of Borrowing is in condition suitable for
the agreed purpose of use. The handover report
shall contain the date of the handover/takeover
by the Borrower from the Lender and the date of
return of the Object of Borrowing by the Borrower
to the Lender.

The Lender shall be an exclusive and unlimited
owner of the Object of Borrowing during the
whole period of this Contract and physical holding
of the Object of Borrowing by the Borrower.

Article IV

Parties’ rights and obligations

The Lender undertakes:

a) To acquaint the Borrower’s authorized
representative with the operation of the
Object of Borrowing and train him to use the
Object of Borrowing before handing the
Object of Borrowing to the Borrower;



f)

pfipravit Pfedmét vypljcky pro prepravu
osobnim vozidlem, tj. pfed terminem
prevzeti Pfedmétu vypujcky Vypuijcitelem
vhodné obalit Predmét vypljcky a
informovat povéfeného zéastupce
Vypuijcitele o vhodném zpUsobu zajisténi

Predmétu vypUjcky v zavazadlovém
prostoru osobniho vozidla proti jeho
poskozeni;

predat VypUjciteli Predmét vypujcky

v prostorach Pujcitele nejpozdéji do 10. 2.
2020, nejdfive vSak po uvefejnéni Smlouvy
v registru smluv dle ¢l. VI. odst. 1 Smlouvy;

nezatajit Zadnou vadu Predmétu vypujcky
branici jeho uzivani ke sjednanému ucelu
s tim, Ze jinak nahradi Vypuijciteli $kodu
z toho vzniklou;

potvrdit pisemné pfedani Predmétu
vypUjéky Vypuijciteli a pfi vraceni Pfedmétu
vypUjcky Pujciteli potvrdit jeho prevzeti od
Vypuijcitele v pfedavacim protokolu;

poskytnout Vypuijciteli potfebnou
soucinnost k vraceni Predmétu vypujcky
v prostorach Pujcitele.

2. Vypujcitel se zavazuje:

a)

zajistit a uhradit prepravu Predmétu
vypljéky osobnim vozidlem =z prostor
Pujcitele do Mista vypUjcky a zpét do sidla
Pujcitele pfi jeho vraceni;

prevzit Predmét vypuljcky od Pujcitele
v prostorach Pujcitele v pfedem
dohodnutém terminu mezi  Smluvnimi
stranami, nejdfive vSak po uvefejnéni
Smlouvy v registru smluv dle €l. VI. odst. 1
Smlouvy;

chranit Pfedmét vypuljcky pfed poskozenim,
ztratou nebo zni€enim a udrzovat jej ve
stavu zpUsobilém ke sjednanému zpusobu
uzivani; Vypujc€itel neodpovida za bézné
opotfebeni Pfedmétu vypujcky;

informovat Pujcitele o vSech pfipadech
poskozeni, zniCeni ¢&i ztraté Predmétu
vypujcky;

b)

c)

d)

e)

To prepare the Object of Borrowing for
transport by a passenger vehicle, ie before
the term of overtake of the Object of
Borrowing by the Borrower to suitably wrap
it and inform the Borrower’s authorized
representative about the appropriate means
of securing of the Object of Borrowing in the
luggage compartment of a passenger
vehicle against its damage;

To hand the Object of Borrowing over to the
Borrower in the Lander’s premises by 10
February 2020, but not before publishing
the Contract in the register of contracts in
accordance with Art. VI, para. 1 of this
Contract;

Not to conceal any defects of the Object of
Borrowing preventing its use for the agreed
purpose; otherwise the Lender shall
indemnify the Borrower for loss caused by
the defect;

To certify in writing the handover of the
Object of Borrowing to the Borrower, and to
certify in writing the takeover of the Object
of Borrowing from the Borrower in the
handover report;

To provide the necessary assistance to the
Borrower when returning the Object of
Borrowing in the Lander’s premises.

2. The Borrower undertakes:

a)

d)

To arrange and pay for transport of the
Object of Borrowing by a passenger vehicle
from the Lender’s premises to the Place of
Borrowing and back to the Lender’s
premises upon the return;

To take over the Object of Borrowing from
the Lender in the Lander’s premises on the
date agreed in advance between the
Parties, but not before publishing the
Contract in the register of contracts in
accordance with Art. VI, para. 1 of this
Contract;

To protect the Object of Borrowing against
damage, loss or destruction and to keep it
in condition suitable for the agreed way of
use; the Borrower shall not be liable for
common wear and tear of the Object of
Borrowing;

To inform the Lender about any damage,
destruction or loss of the Object of
Borrowing;



e) bez zbyte€ného odkladu nahlasit Pujciteli
potfebu opravy Predmét vypljcky a
pfipadn€ mu umoznit jeji provedeni;
obvyklé néklady spojené s uzivanim
Pfredmétu vypujéky nese VypUjcitel a
mimoradné naklady spojené s uzivanim
Predmétu vypuijcky nese ze svého Puijcitel;

f) nepfenechat Pfedmét vypUjcky k uzivani
treti osobé& bez predchoziho pisemného
souhlasu Pujcitele;

g) na naklady Vypujcitele vratit Predmét
vypljéky PuUjciteli v prostorach Pujcitele,
jakmile ho nepotfebuje, nejpozdéji vSak ke
dni ukonéeni vypujcky dle €l. V. odst. 1 této
Smlouvy, nepozada-li Pujcitel o jeho
vraceni dfive dle ¢€l. Il. odst. 2 této Smlouvy;

h) potvrdit pisemné prevzeti Predmétu
vypUjcky od Pujcitele a jeho vraceni Pljciteli
v predavacim protokolu.

Clanek V.

Doba vypujcky

Predmét vypujcky je Vypujciteli poskytnut na
dobu urcitou, a to do 29. 4. 2020.

Pujcitel je opravnén pozadovat vraceni Pfedmétu
vypljéky i pfed skoncenim stanovené doby
zapUjceni, jestlize Vypujcitel Pfedmét vypujcky
uziva v rozporu s touto Smlouvou nebo jestlize
Predmét vypujcky potfebuje nevyhnutelné dfive
z dGivodu, ktery nemohl pfi uzavieni této Smlouvy
predvidat.

Clanek VI.

Zavérecna ustanoveni

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu poslednim z opravnénych zastupcu
Smluvnich stran a G&innosti dnem jejiho
uvefejnéni v informacnim systému vefejné
spravy, ktery slouzi k uvefejfiovani smluv podle
zakona €. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach  ucinnosti  nékterych  smluv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru smluv
(zadkon o registru smluv), ve znéni pozdé&jSich
pfedpisy (dale jen "Registr smluv"). Smluvni

e) To report without undue delay necessity of
repair to the Object of Borrowing, and to
ensure the repair by the Lender; common
costs connected with use of the Object of
Borrowing shall be covered by the
Borrower, while the extraordinary costs
arising from use of the Object of Borrowing
shall be covered by the Lender;

f)  Not to allow a third party to use the Object
of Borrowing without the Lender’s prior
written consent;

g) To return the Object of Borrowing to the
Lender at the Borrower's expense in the
Lander’s premises as soon as the Borrower
doesn’t need it, but not later than as of the
date of end of the borrowing in accordance
with Art. V, para. 1 of this Contract, unless
the Lender asks for return before the date in
accordance with Art. Il, para. 2 of this
Contract;

h) To certify in writing takeover of the Object of
Borrowing from the Lender and its return to
the Lender in the handover report.

Article V

Borrowing period

The Object of Borrowing shall be provided to the
Borrower for a definite period, namely by 29
April 2020.

The Lender may require return of the Object of
Borrowing before the end of the determined
borrowing period if the Borrower uses the Object
of Borrowing contrary to this Contract or the
Lender needs the Object of Borrowing
necessarily sooner due to reasons that may not
be anticipated at the time of signature hereof.

Article VI.

Final provisions

This Contract comes into force on the date of
signature by the last authorized representative of
the Parties and in effect on the date of publishing
in the public administration information system
determined for publishing contracts in
accordance with Act No. 340/2015 Coll., on
Special Conditions for Effectiveness of Some
Contracts, Publication of These Contracts and on
the Register of Contracts (Contract Register Act),
as amended (hereinafter referred to as the
“‘Register of Contracts”). The Parties hereof are



strany jsou si plné védomy zakonné povinnost
uverejnit tuto Smlouvu v Registru smluv a
dohodly se, ze Smlouvu zasle spravci Registru
smluv k uvefejnéni VypUjcitel v souladu s
ustanovenim § 5 zakona o registru smluv bez
zbyteéného odkladu, nejpozdéji véak do 30 dnl
od uzavieni Smlouvy.

Platnost Smlouvy konéi a vyptjéka podle
Smlouvy zanika:

a) vracenim Predmétu vypljcky Puajciteli
v prostorach Pijcitele je ukonéena vypujcka
a Smlouva zanika po vypofadani vSech
vzajemnych zavazkd Smluvnich stran
plynoucich ztéto Smlouvy a sni
souvisejicich;

b) dohodou obou Smluvnich stran uzavienou
v pisemné formé;

c) vypovédi — vypovéd muize podat kazda ze
Smluvnich stran z jakychkoliv ddvod( nebo
bez udani dudvodud. Vypovéd musi byt
podana pisemné (elektronicky na e-
mailovou adresu povéifeného zastupce
Smluvni strany) a doru¢ena druhé Smluvni
strané. Vypovédni Ihata ¢€ini 15 pracovnich
dn( a pocina bézet prvnim pracovnim dnem
nasledujicim po doruceni vypovédi; pro
vylou€eni pochybnosti se ma za to, ze
vypoved ucinéna prostfednictvim
elektronické posty je dorucena druhé
Smluvni strané vden jejiho odeslani;
v pfipadé vypovézeni této Smlouvy je
VypUjcitel povinen vratit Pfedmét vypujcky
Pujciteli v prostorach Pujcitele v pfedem
dohodnutém terminu mezi Smluvnimi
stranami;

d) zostatnich obecnych ddvodd zaniku
zavazk( podle Obc¢anského zakoniku.

Veskera prava PujcCitele a Vyp(jcitele musi byt
uplatnéna nejpozdéji do tfi (3) mésica od
vraceni Predmétu vypujcky, jinak je soud
nepfizna, namitne-li druha Smluvni strana
opozdéné uplatnéni prava.

Tato Smlouva predstavuje uUplnou dohodu
Smluvnich stran o pfedmétu této Smlouvy a
nahrazuje veskera pfipadna pfedchozi ujednani
Smluvnich stran ohledné pfedmétu této Smlouvy.

Pro ucely doruCovani mezi Smluvnimi stranami
plati adresy uvedené v zahlavi této Smlouvy a e-
mailové adresy povérenych zastupct Smluvnich

fully aware of the legal duty to publish this
Contract in the Register of Contracts, and they
agree that the Borrower shall send this Contract
to the administrator of the Register of Contracts
to be published pursuant to provision of Section
5 of Contract Register Act without undue delay,
but not later than within 30 days from the date of
its conclusion.

This Contract shall be terminated and the
borrowing under this Contract shall expire:

a) The borrowing period expires by return of
the Object of Borrowing to the Lender in the
Lander’s premises and the Contract is
terminated after settlement of the Parties’
mutual liabilities resulting from and
connected with this Contract;

b) By agreement made by the Parties in
writing;

c) By notice — either Party may cancel this
Contract for any reason or without giving a
reason. The notice shall be submitted in
writing (by sending an email message to the
Party’s authorized representative) and
delivered to the other Party. The notice
period is 15 working days, and it starts on
the first working day following after delivery
of the notice; for the avoidance of doubt, the
notice sent by email is regarded delivered to
the other Party on the day of dispatch; in the
event of termination of this Contract by
notice, the Borrower shall return the Object
of Borrowing to the Lender in the Lander’s
premises on the date agreed between the
Parties in advance;

d) For any other general reasons for discharge
of obligations in accordance with Civil Code.

Any of the Lender and Borrower’s rights shall be
exercised not later than within three (3)
months since the date of return of the Object
of Borrowing, otherwise the court doesn’t admit
the other Party’s belated exercise of the right.

This Contract represents entire agreement
between the Parties related to the subject matter
hereof, and it replaces any possible prior
agreement between the Parties related to the
subject matter hereof.

The Parties’ addresses stated in the heading of
this Contract as well as the authorized
representatives’ email addresses or addresses



10.

11.

stran, nebo adresy sdélené pisemné druhé
Smluvni strané.

Prava a povinnosti Smluvnich stran, ktera nejsou
vyslovné upraveny Smlouvou, se fidi obecné
zavaznymi pravnimi predpisy Ceské republiky,
zejména pfisluSnymi ustanovenimi Ob&anského
zakoniku.

Pokud by nékteré ustanoveni této Smlouvy bylo
nebo se nasledné stalo pravné neucinnym, neni
tim dotcena platnost ostatnich ustanoveni. Misto
neucinného ustanoveni se aplikuje to ustanoveni,
které je mu obsahové nejbliz8i a sleduje stejny
nebo podobny ucel. TotéZ se uplatni pro vztahy,
které touto Smlouvou nejsou pokryty. Smiuvni
strany se v téchto pfipadech zavazuji k doplnéni
obsahu Smlouvy.

Smluvni strany se zavazuji, ze veSkeré spory
vzniklé v souvislosti s realizaci této Smlouvy
budou feSeny smirnou cestou - vzajemnou
dohodou. Nedojde-li k dohodé&, budou spory
feSeny pred pfislusnymi obecnymi soudy Ceské
republiky.

Zmény a dopliky této Smlouvy lze provadét
pouze se souhlasem obou Smluvnich stran, ktery
musi byt ucinén pisemné ve formé vzestupné
¢islovanych dodatkii.

Smlouva je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech
s platnosti originalu, z nichz kazda ze Smluvnich
stran obdrzi po jednom. V pfipadé sporného
vykladu anglické a Ceské verze rozhoduje Ceské
znéni dohody.

Kazda ze Smluvnich stran prohlasuje, Ze tuto
Smlouvu uzavira svobodné a vazné, ze povazuje
obsah této Smlouvy za ur€ity a srozumitelny, a ze
jsou ji znamy veskeré skutecnosti, jez jsou pro
uzavieni této Smlouvy rozhodujici, na dikaz
¢ehoz pfipojuji Smluvni strany své podpisy.

10.

11.

that one of the Parties informs the other Party
about in writing shall be used for the delivery
between the Parties.

The rights and obligations of the Parties not
expressly specified in this Contract are subject to
the generally binding legal regulations of the
Czech Republic, especially the appropriate
provisions of Civil Code.

If any provision hereof is or becomes ineffective,
the fact does not affect validity of the other
provisions. The ineffective provision shall be
replaced by another provision content of which is
as close as possible to the original one and has
the same or similar purpose. The same shall
apply to relations not covered by this Contract. In
these cases, the Parties undertake to amend the
content of this Contract.

The Parties undertake to settle amicably — by
mutual agreement any dispute arising in
connection with performance of this Contract. If
they are not able to reach an agreement, the
dispute shall be settled in the appropriate general
court of the Czech Republic having jurisdiction
over the matter.

This Contract may be amended or modified only
with consent of either Party hereof, expressed in
writing in the form of amendments numbered in
ascending order.

This Contract is drawn up in two (2) counterparts
having validity of an original, and either Party
shall receive one of them. In the event of
questionable interpretation of the English and
Czech versions, the Czech version shall prevail.

Either Party declares that it enters into this
Contract based on its free and serious will, it
considers the content of this Contract definite and
understandable, and it is aware of any facts
decisive for conclusion of this Contract, in witness
whereof the Parties affix their signatures.



Povéreni zastupci Smiluvnich stran v ramci plnéni
predmétu této Smlouvy:

Za Pujcitele:

0.9,0,0,0.0,0.0.0,0.0,0,.0.0,0.0.0.0.0,0.0,0,0,¢,0,0.0.004

Za Vypljcitele:

0.9,0,0,0.0,0.0.0,0.0,0,.0.0,0.0.0.0.0,0.0,0.0,0,0,00.0 64

V Mnichové, dne: ................

Za Pujcitele:

XXXXXXXXXXX XXX XXXXXX

V Praze,dne: .....................

Za Vypujcitele:

XXXXXXXXXX XX XX XXX XXX XX XXX XXXXXX

The Parties’ authorized representatives for
performance of the subject matter hereof:

For the Lender:

0,%,0,9,0.0,0.0,0,0.0,0.0,0,0.0,0.0,0.0.0.0.0.0,0.0.0.000.00.0 0004

For the Borrower:

0,%,0,9,0.9,0.0,0,0.9,0.0,0,0.0,0.0,0.0.0.0.0.0,0,.0.0.000.00.00004

In Munich, date: .................

For the Lender:

XXXXXXXX XX XX XXXXXXXXX

In Prague, date: .....................

For the Borrower:

D,9,0,9,0.9,0.0.0.0.9,0.9,¢,0,0,0.9,0.0.0.0.0,0.0.09.00.0 04



